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3L HE BEHE = BRI REME
118 4 Going and returning | Back and forth | Coming and Going and
B Bl without limits, without limits, going without returning without
CSE Y Movement and Movement and | bounds, bounds,
= A stillness are one stillness are of the source of the source of
ARZZTTS | source. one source. movement and movement and
i fﬂzé Including myriad Accommodating | stillness is but stillness is but
EMATH | wonders but amultitude of | one. one.

2L Weihe Zhong, “An Overview of Translation in China: Practice and Theory.” Translation Journal, Volume
7, No. 2, April 2003. http://translationjournal.net/journal/24china.htm
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% » EHIfE | extraneous remains, | wonders but A multitude of The extraneous
sEBEr o | Transcending words | remainder exists, | wonders and exists, for it
and thoughts to That which beyond contains a
stand beyond, stands out embodied, multitude of
That alone is the transcends words | it transcends by wonders;
Dharma Realm. and thoughts, superseding the outstanding
That can only be | words and soars, for it
the Dharma thoughts, transcends words
Realm. it can only be the | and thoughts --
Dharma Realm. it can only be the
Dharma Realm.?
“The mouth “The mouth
“The mouth desires wishes to Wishing to wishes to
T Ak converse but speak and yet converse but
AEBR | to speak but words - : s
TigEE | die the heart i words die; the words die. Ready | words die; the
s e ’ mind is about to | to attach to aset | mind is about to
ILoBF %110 | about to become loi foi h
) conditions but exploit of circumstances | attach to
L - thouchts cease.” conditions and | but thoughts conditions and
& ’ yet thoughts cease.” yet thoughts
cease.” cease.”
2. A praise about
2. A separate 2. A distinct the Dh?rma )
. L Realm’s capacity
exclamation of | explanation in for
2. A separate that which can praise of the interoretation:
%~ 1l | exclamation that interpret: the Dharma Realm P "
LA . ) . . The idea here is
FlgEsS: | can interpret: the meaning makes | interpreted, that this entire
ZHH 4% | meaning makes it | it clear that this | clarifying that T
= N e o : . Stitra is hinged
SAFALE _clear that this Sitra | Sutra interprets the_ entire bas_ls upon
o e interprets the the Dharma of interpretation | .~ ctations
s . | Dharma Realm, Realm, for this Siitra is abou? the
Bk 3| therefore difficult | therefore the Dharma Dharma Realm
ALTHE | to fathom. Among | difficult to Realm, hence which is wh tr;e
Ty the seven lines of | fathom. Here inconceivable. Sitra is y
/g - the text, there are are seven lines | Of the seven utra

four parts.

of the text,
divided into
four parts.

lines in this
passage, there
are four parts.

inconceivable.
Here are seven
lines of the text,
divided into four
parts.

22 Guo Cheen, Translating Totality in Parts: Chengguan’s Commentaries and Subcommentaries to the Avata
msaka Sitra. New York, University Press of America, Inc. (2014). 57.
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Explains the time
when the Sitra was
spoken, which was
at the start of his
realization of
Proper
Enlightenment. But
there are two
explanations; each
is an idea by a
master. They are
connected through
the two words, “no
contradiction”: as
Bodbhiruci said, the
first five
assemblies were
spoken upon his
first
accomplishment.
The start of the
Sttra speaks about
the initial
realization of
Proper
Enlightenment,
which is why he
spoke for three
days without rising
and yet ascended.
The Sixth
Assembly and
below were spoken
two weeks later
according to the
start of the Ten
Grounds Siitra on
individual conduct,
were first spoken,
the Bhagavan had
not realized the
Way for long,

Explains the
time when the
Stitra was
spoken, which is
when the
Buddha initially
realized Proper
Enlightenment.
But there are
two
explanations;
each is an idea
from a master.
They are
connected
through the two
words, “no
contradiction”:
According to
Bodbhiruci, the
first five
assemblies were
spoken upon
first realizing
[enlightenment].
Proper
Enlightenment
is realized with
the initial
speaking of the
Statra. This is
why for three
days he did not
rise and yet
ascended. The
Sixth Assembly
and below were
spoken two
weeks later.
When the
individual
conducts of the

A clarification
about this Sutra’s
timing, as it was
spoken when the
Buddha first
became
enlightened. Of
course there are
two theories by
two different
teachers, though
they generally
agree. According
to Bodbhiruci, the
Buddha had just
become
enlightened when
he taught the
lessons in this
Sttra at the first
five Avatamsaka
assemblies. The
start of this Sitra
speaks about the
Buddha’s earliest
moments of
enlightenment
being the reason
for his not
getting up from
his seat for three
days yet entering
heavenly realms.
Two weeks later
the Buddha
spoke at the
Sixth
Avatamsaka
Assembly and so
on. The start of
the Ten Stages
Sitra about

A clarification
about when the
Stitra was
spoken, which
was the time
when [the
Buddha] first
became
enlightened. Of
course there are
two theories in
agreement, each
by a different.
According to
Bodbhiruci, the
Buddha spoke at
the first five
Avatamsaka
assemblies upon
first realizing
enlightenment.
The start of the
Sitra speaks
about the
Buddha’s initial
realizing of
enlightenment as
the reason for his
not getting up
from his seat for
three days yet
entering the
heavens. Two
weeks later he
spoke at the
Sixth Assembly
and on. The start
of the Ten Stages
Stitra on
individual
conduct states
that the Buddha
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because it had been | Ten Grounds personal practice | had not been

the second week. Sttra were first | claims that the enlightened for
spoken, the Buddha had not | too long, hence
Bhagavan had been enlightened | the designation
not realized the | for too long the second week.

Way too long before he taught,
yet because it paralleling other
was the second | observations
week. about the Buddha
starting his
Avatamsaka oral
teachings two
weeks after his
enlightenment.
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